FR « ATTENTION ! Ne jamais laisser un enfant jouer sans la surveillance d'un adulte. Appliquez uniquement le vernis sur les ongles, ne pas appliquer sur la peau. EN « WARNING! Never allow a child to play without adult supervision. Apply the polish only to the nails; do not apply to the skin. DE « ACHTUNG! Ein
Kind niemals ohne Aufsicht eines Erwachsenen spielen lassen. Den Lack nur auf die Nagel auftragen, nicht auf die Haut. NL  WAARSCHUWING! Laat het kind nooit zonder toezicht van een volwassene spelen. Breng de nagellak alleen aan op de nagels, niet op de huid. ES « jADVERTENCIA! Nunca permita que
los nifios jueguen sin supervision de un adulto. Aplique el esmalte Gnicamente en las ufias, no lo aplique sobre la piel. PT + ATENGAO! Nunca deixe uma crianga brincar sem a superviséo de um adulto. Aplique o verniz apenas nas unhas. Nao aplique na pele. T « AVVERTENZA! Non lasciare mai giocare i bambini
senza la sorveglianza di un adulto. Lo smalto deve essere applicato esclusivamente sulle unghie; non applicarlo sulla pelle. DA  ADVARSEL! Lad aldrig barnet lege uden voksenopsyn. Péfor kun lak pa neglene. Pafor ikke lak pa huden. SV« VARNING !Lat aldrig barnet leka utan vuxen tillsyn. Lak nanesite samo
na nohte; ne nanasajte ga na kozo. FI - VAROITUS! Ald koskaan anna lapsen leikkia ilman aikuisen valvontaa. Levitd lakkaa vain kynsiin; a4 levit sitd iholle. HU « FIGYELEMEZTETES! Soha ne engedje a gyermeket felndtt feliigyelet nélkiil jatszani! Kizarélag kirmokon hasznélja a kéromlakkot, ne hasznalja a
bérdn. €S - UPOZORNENI! Nikdy nedovolte détem hrat si bez dozoru dospélé osoby. Lak nanaejte pouze na nehty, nepouivejte jej na kizi. SK - UPOZORNENIE! Nikdy nedovolte detom hrat'sa bez dozoru dospelej osoby. Lak nanaajte len na nechty, neaplikujte ho na pokozku. PL « OSTRZEZENIE! Nigdy nie nalezy
zostawiac bawiacego sie dziecka bez nadzoru osoby dorostej. Naktadac wytacznie na paznokcie, nie stosowac na skore. BG « BHUMAHWE ! He ocTaBsiiTe Hukora fieteTo Aa urpae 6e3 Haji30p ot Bb3pacteH. HaHacsliTe naka camo BbpXY HOKTUTe, He HaHacaiiTe BbpXy KoxaTa. RO « ATENTIE! Nu lasati niciodata
un copil s se joace fard a fi supravegheat de un adult. Aplicati lacul numai pe unghii, nu-| aplicati pe piele. £L « IPOZOXH! Mnv agrjvete Ta naidid va maiCouv xwpic emtipnon and kdmolov evihika. To Bepviki mpémel va epappdletat povo ota voxia kat oyt oty emdeppida. SL OPOZORILO! Nikoli ne dovolite
otroku, da se igra brez nadzora odrasle osebe. Paféir endast lacken pa naglarna, inte pa huden. HR « UPOZORENJE! Nikad ne dopustite djetetu da se igra bez nadzora odrasle osobe. Lak nanosite samo na nokte; nemojte ga nanositi na kozu. ET + HOIATUS! Arge kunagi lubage lastel mangida ilma téiskasvanu
jarelevalveta. Kandke lakki ainult kiiiintele; &rge kandke nahale. LT - DEMESIO! Niekada neleiskite vaikui zaisti be suaugusiojo priezidros. Laka tepkite tik ant nagy; netepkite ant odos. LV« UZMANIBU! NeJaut bérniem spéléties bez pieauguso uzraudzibas. Uzklat laku tikai uz nagiem; neuzklat uz adas.

FR « Attention, ce produit peut ne pas étre adapté aux personnes ayant la peau fragile ou présentant des allergies cutanées. Ne pas utiliser sur une peau irritée ou présentant des [ésions. Avant de débuter I'activité, il est recommandé d'effectuer un test avec les différents composants sur la surface intérieure
de I'avant-bras et de laisser agir pendant 30 a 60 min. En cas d'irritation, cessez d'utiliser le produit et lavez le maquillage avec de |'eau tiede savonneuse, consultez un médecin si l'irritation persiste. EN « Warning: this product may not be suitable for people with sensitive skin or skin allergies. Do not use on
irritated or damaged skin. Before starting the activity, it is advisable to perform a test with the different components on the inner side of the forearm and leave it to act for 30 to 60 minutes. If irritation occurs, stop using the product and wash off the make-up with warm soapy water. Consult a doctor if the
irritation persists. DE « Achtung, dieses Produkt ist mdglicherweise nicht fiir Personen mit empfindlicher Haut oder Hautallergien geeignet. Nicht auf gereizter oder geschadigter Haut anwenden. Vor Beginn der Aktivitét empfiehlt es sich, einen Test mit den verschiedenen Inhaltsstoffen auf der Innenseite
des Unterarms durchzufiihren und diese 30-60 min einwirken zu lassen. Bei Hautreizungen das Produkt nicht mehr benutzen, und das Make-up mit lauwarmem Seifenwasser abwaschen. Wenn die Reizung andauert, eine Arztin oder einen Arzt aufsuchen. NL  Voorzichtig, dit product is mogelijk niet geschikt
voor mensen met een gevoelige huid of huidallergieén. C182 Niet gebruiken op e huid of huid met letsels. 183 Voorafgaand aan de activiteit wordt het aanbevolen een test uit te voeren met de verschillende componenten op de binnenkant van de onderarm en deze 30 tot 60 minuten te laten
inwerken. Bij irritatie, stop met het gebruik van het product en was de make-up af met warm zeepwater, raadpleeg een arts als de irritatie aanhoudt. ES - Atencion, este producto puede no ser adecuado para personas con la piel sensible o con alergias cutaneas. No utilizar sobre la piel irritada o con lesiones
cutdneas. Antes de iniciar la actividad, se recomienda realizar una prueba con los diferentes componentes en la superficie interna del antebrazo y dejar actuar de 30 a 60 min. En caso de irritacin, deje de usar el producto y lavese el maquillaje con agua tibia jabonosa. Consulte a un médico si la iritacion
persiste. PT « Atengdo, este produto ndo pode ser aplicado em pessoas com pele fragil ou que apresentem alergias cutaneas. Nao utilize em peles irritadas ou com lesdes. Antes de iniciar a atividade, recomendamos que efetue um teste com os diferentes componentes numa superficie interior do antebrago
e que deixe agir durante 30 a 60 minutos. No caso de irritacao, pare de utilizar o produto e lave a maquilhagem com dgua morna e detergente. Consulte um médico se a irritacdo persistir. IT « Attenzione! Questo prodotto potrebbe non essere adatto a persone con pelle sensibile o allergie cutanee. Non usare
su pelleirritata o lesionata. Prima di iniziare |'attivita, si raccomanda di effettuare un test applicando i diversi componenti sulla superficie interna dell'avambraccio e lasciandoli agire per 30-60 minuti. In caso diirritazione, interrompere ['uso del prodotto e lavare la pelle con acqua tiepida e sapone. Consultare
un medico se necessario. DA « Bemerk venligst, at dette produkt muligvis ikke er egnet til personer med falsom hud eller hudallergier. Ma ikke anvendes pa irriteret eller beskadiget hud. Fer du begynder, anbefales det at udfare en test med de forskellige komy pa de indersiden af und 0g
lade dem virke i 30 til 60 minutter. Hvis der opstarirritation, skal du stoppe med at bruge produktet og vaske makeuppen af med lunkent seebevand. Saq laege, hvis irritationen fortsatter. SV« Opozorilo: ta izdelek morda ni primeren za ljudi z obcutljivo kozo ali koznimi alergijami. Ne uporabljajte na razdrazeni
ali poskodovani kozi. Pred zacetkom aktivnosti je priporodljivo opraviti test z razliénimi sestavinami na notranji strani podlakti in pustiti delovati od 30 do 60 minut. V primeru draZenja prenehajte uporabljati izdelek in licila sperite s toplo milnico. Ce se drazenje nadaljuje, se posvetujte z zdravnikom. FI «
Varoitus: Tama tuote ei valttimatta sovellu henkilille, joilla on herkkd iho tai ihoallergia. Ald kéytd drtyneelle tai vahingoi lle iholle. Ennen toimi ittamista on suosit tehda testi eri k illa kyynérvarren sisapuolelle ja antaa sen vaikuttaa 30-60 minuuttia. Jos arsytystd ilmenee,
lopeta tuotteen kayttd ja pese meikki pois limpimalld saippuavedelld. Ota yhteys laakariin, jos arsytys jatkuu. HU « Figyelem, ezt a terméket nem hasznélhatjak olyan emberek, akiknek sériilékeny a bériik, vagy akik bérallergiaban szenvednek. Ne haszndlja irritalt vagy sériilt boron. A mvelet megkezdése
eldtt ajnlatos a kiilonbdzo komponensekkel probat végezni az alkar belsd feliiletén, és 3060 percig rajta hagyni ket. Irritécio esetén sziintesse be a termék hasznalatat, és mossa le meleg, szappanos vizzel. Forduljon orvoshoz, ha az irritacid tartdsan fennall. €S « Upozornéni: Tento vyjrobek nemusi byt
vhodny pro osoby s citlivou pokozkou nebo koznimi alergiemi. NepouZivejte na podrazdénou nebo posk pokozku. Pied zahdjenim cinnosti doporucujeme vyzkouset jednotlivé komponenty na vnitinim povrchu predlokti a nechat je piisobit 30 az 60 minut. V/ pripadé podrazdéni prestarite pripravek
pouzivat a smyjte make-up teplou mydlovou vodou. Pokud podrézdéni pretrvévd, poradte se s [ékafem. SK « Upozornenie: Tento vyrobok nemusi byt vhodny pre osoby s citlivou pokozkou alebo koznymi alergiami. NepouZivajte na podrazdent alebo poskodent pokozku. Pred zacatim ¢innosti odpordcame
otestovat jednotlivé komp navni povrchu predlaktia a nechat'ich pasobit 30 az 60 miniit. V pripade podrézdenia prestaiite vjrobok pouzivat'a make-up zmyte teplou mydlovou vodou. Ak podrézdenie pretrvéva, poradte sa s lekdrom. PL  Produkt moze by¢ nieodpowiedni dla os6b o delikatnej
skarze lub alergiach skornych. Nie stosowac na skérze podraznionej lub zranionej. Przed rozpoczeciem ia zaleca sie wy jie testu roznych skfadnikéw na wewnetrznej powierzchni przedramienia, pozostawiajac je na skérze na 30 do 60 minut. W przypadku wystapienia podraznienia nalezy
zaprzestac stosowania produktu i zmy¢ makijaz ciepty woda z mydtem, a w przypadku utrzymywania sie podraznienia zgtosic sie do lekarza. BG + Mons, umaiite npeaBua, Ye To31 NPOAYKT MOXe Aa He € MOAXO/AALL 33 X0pa C YyBCTBUTENHA KOXa Wi KOXHY aneprum. He u3non3Baiite BbpXy paapasHeHa
WY HapaKeHa Koxa. [pe/iu 3anouBaHe Ha AeiHOCTTa e NPenopbyyiTenHo Aa e HanpaBy TECT Ha Pa3NvyHUTe ChCTaBKU BbPXY BBTPeLIHaTa MOBbPXHOCT Ha NPeMHLLIHHLIATa 1 NPOAYKTDT Ja Ce 0CTaBu Jja AeiictBa oT 30 40 60 MuHyTy. B cnyyail Ha pasaf npeycTaHoBeTe ynoTp: Ha npofiyKTa
11 3MVfTe FpUMa C XNaAKa CanyHeHa BOA, KOHCYTHpaiiTe ce ¢ iekap, ako npo6emwT He oriuymu. RO « Atentie, acest produs nu poate fi adaptat pentru persoanele care au pielea delicat sau prezintd alergii cutanate. A nu se utiliza pe o piele iritatd sau care prezintd leziuni. Inainte de aincepe activitatea,
se recomanda sa efectuati un test cu diferite componente pe suprafata interioara a antebratului si sa lasati sa actioneze intre 30 5i 60 de minute. In caz deii |r| tii, incetati utilizarea produsului si indepartati machiajul folosind apa calduta cu sapun, consultati un medica daca iritatia persista. EL - (181 Mpoao,
0 TPOidv pmopei va pnv €ivat kataNno yia dtopia e evaioBnTn emoeppida i pe é aNepyiec. Na pn ita1 oe epeBiopévn embeppida 1} av umapyouv mAnyéc. Mpiv va EeKWioETE TV EQappioyr], GUVIOTATAL va KAVETE jita Sokpr, Epappoloviag Ta Siapopa MPoidvTa aTny empaveld Tou
£00TEPIKOU Bpayiova Kat va Ta agroete va Spdcovy yia 30 pe 60 Aemta. Ze mepimwon epebiopion, Slakoyte T xpron Tou mpoioviog Kat EEMUVETe T0 uaklyla( e xMapd vspo K(ll aamoivt. Av o epeBiopdg empévet, oupBouhevteite yiatpo. SLe Varing: denna produkt kanske inte &r ldmplig for personer med
kénslig hud eller hudallergier. Anvénd inte pa irriterad eller skadad hud. Innan aktiviteten startas &r det tillradligt att gora ett test med de lunda k pai jan av und och lata det verka i 30 till 60 minuter. Om irritation uppstar, sluta att anvénda produkten och tvatta omradet
med varmt tvlvatten. Radfraga en lakare om irritationen kvarstar. HR « Upozorenje: ovaj proizvod mozda nece biti prikladan za osobe s osjetljivom kozom ili koznim alergijama. Ne upotrebljavajte na nadrazenoj ili ostecenoj kozi. Prije pocetka aktivnosti preporucuje se da napravite provjeru s razlicitim

na joj strani podlaktice i ostavite da djeluje 30 do 60 minuta. Ako dode do nadrazenosu prestanite upotrebljavati proizvod i operite Sminku toplom vodom i sapunom. Savjetujte se s lijecnikom ako nadrazenost potraje. ET « Hoiatus: see toode ei pruugi sobida tundliku nahaga voi
nahaallerglaga inimestele. Mitte kasutada drritunud voi kahj nahal. Enne protseduurid 0N so0vi teha test erinevate komponentidega kiiiinarvarre sisekiiljel ja lasta sellel 30-60 minutit méjuda. Kui tekib arritus, Ipetage toote kasutamine ja peske lakk maha sooja seebiveega. Arrituse
piisimisel padrduge arsti poole. LT« |spéjimas: Sis gaminys gali netikti jautria odq intiems ar alergiskiems Zzmonéms. doti ant ar pazeistos odos. Prie$ pradedant naudoti, patartina atlikti bandyma su skirtingais komponentais ant vidinés dilbio pusés ir palikti veikti nuo 30 iki 60 minuciy.
Jei atsiranda dirgini ite gaminio naudojima ir ite makiaZa iltu muiluotu vandeniu. Jei dirginimas iSlieka, kreipkités j gydytoja. LV « Bridinajums! Sis produkts var nebit piemérots cilvékiem ar jutigu adu vai adas alergijam. Nelietot uz iekaisusas vai bojatas adas. Pirms produkta lietosanas
ieteicams veikt testu ar dazadam sastavdalam apakSdelma iekSpusé un atstat iedarboties uz 30 lidz 60 minatém. Ja rodas kairinajums, partraukt produkta lietosanu un nomazgat kosmetiku ar siltu ziepjudeni. Ja kairinajums nepariet, konsultéties ar arstu.

FR+VERNIS A ONGLES PELABLE : Aucun dissolvant n'est nécessaire. Dans certaines conditions, comme des ongles extrémement secs ou poreux, des taches peuvent apparaitre, ce qui n'est en aucun cas nocif. Ces taches peuvent étre éliminées en frottant de I'huile pour bébé ou de I'eau tiede savonneuse. Elles
peuvent disparaitre aprés quelques lavages des mains. Conservez les cosmétiques dans un endroit frais et sec, loin d'une lumiére directe et des sources de chaleur. EN « PEELABLE NAIL POLISH: No nail polish remover is necessary. In certain conditions, such as extremely dry or porous nails, stains may appear,
which are not harmful in any way. These stains can be removed by rubbing on baby oil or by washing with warm soapy water. It may take a few hand washes to disappear. Apply the polish only to the nails; do not apply to the skin. DE « ABZIEHBARER NAGELLACK: Es ist kein Nagellackentferner erforderlich.
Unter bestimmten Bedingungen, z. B. bei sehr trockenen oder pordsen Nageln, konnen Flecken auftreten, die jedoch nicht schadlich sind. Diese Flecken kannen durch Einreiben mit Babydl oder lauwarmem Seifenwasser entfernt werden. Sie konnen nach einigen Handwaéschen verschwinden. Bewahren Sie
Kosmetika an einem kiihlen, trockenen Ort auf, fern von direkter Sonnenstrahlung und Warmequellen. NL « PEEL-OFF NAGELLAK: Geen remover nodig. Onder bepaalde omstandigheden, zoals extreem droge of poreuze nagels, kunnen er viekken verschijnen, wat in geen geval schadelijk is. Deze viekken
kunnen worden verwijderd door te wrijven met babyolie of warm zeepwater. Ze kunnen verdwijnen na de handen enkele keren te wassen. Bewaar cosmetica op een koele en droge plaats, uit de buurt van direct licht en warmtebronnen. ES - ESMALTE DE UNAS DESPEGABLE: No se necesita quitaesmalte. En
determinadas condiciones, como en ufias extremadamente secas o porosas, pueden aparecer manchas, lo que en ningiin caso es nocivo. Estas manchas se pueden eliminar frotando con aceite de bebé o agua tibia jabonosa. Pueden desaparecer después de algunos lavados de manos.Guarde los cosméticos
en un lugar fresco y seco, alejado de la luz directa y de fuentes de calor. PT VERNIZ PARA AS UNHAS DESTACAVEL Nao é necessario qualquer solvente. Em certas condides, como unhas extremamente secas ou porosas, podem aparecer manchas. Isto ndo é, em caso algum, nocivo. Estas manchas podem ser
eliminadas esfregando dleo para bebé ou dgua moma e detergente. Elas podem desaparecer passadas algumas lavagens das maos Guarde os cosméticos num local fresco e seco, afastado da luz direta e das fontes de calor.. /T« SMALTO PER UNGHIE STACCABILE Non & necessario usare solventi. In alcune
condizioni, ad esempio in caso di unghie particolarmente secche o porose, possono apparire delle macchie; non & un fenomeno nocivo. Per eliminare tali macchie, strofinare dell'olio per neonati o acqua tiepida e sapone. Scompariranno dopo qualche lavaggio delle mani. Conservare i cosmetici in un luogo
fresco e asciutto, al riparo dalla luce diretta e da fonti di calore. DA - AFSKRALLELIG NEGLELAK: Ingen neglelakfjerner er ngdvendig. Under visse forhold, sasom ekstremt torre eller porase negle, kan der forekomme pletter, som pa ingen made er skadelige. Disse pletter kan fiernes ved at gnide neglende med
babyolie eller lunkent seebevand. De vil forsvinde efter, at du har vasket haender et par gange. Opbevar kosmetikken p et keligt, tort sted, der er veek fra direkte lys- og varmekilder. SV« LAK ZA NOHTE, KI GA ODLUSCITE Ne potrebujete odstranjevalca za nohte. V dolocenih pogojih, kot so izjemno suhi ali
porozni nohti, se lahko pojavijo madei, ki niso skodljivi. Te madeze lahko odstranite z vtiranjem otroskega olja ali z umivanjem s toplo milnico. Morda bo trajalo nekaj umivanj rok, da bodo izginili. Kozmeticne izdelke shranjujte v hladnem in suhem prostoru, stran od neposredne svetlobe in virov toplote. FI
« KUORITTAVA KYNSILAKKA: Kynsilakanpoistoainetta ei tarvita. Tietyissa olosuhteissa, kuten erittain kuivissa tai huokoisissa kynsissa, voi syntya tahroja, jotka eivat ole milldan tavalla haitallisia. Namé tahrat voidaan poistaa hieromalla vauvadljylla tai pesemalla Iampimélla saippuavedella. Voi kestaa
muutaman kasienpesun ennen kuin ne haviavai. Sailyta kosmetiikka viileziss, kuivassa paikassa, poissa suorasta valosta ja lsmmanlahteists. HU « LEHUZHATO KOROMLAKK: Nem sziikséges olddszer. Bizonyos kariilmények kbzott, példul szaraz vagy porézus kormok esetén foltok jelenhetnek meg, amelyek
semmiképpen nem rtalmasak. Ezek a foltok babaolajjal vagy meleg, szappanos vizzel dérzsbve eltévolithatdk. Néhany kézmosds utén elttinhetnek. Oppbevar kosmetikk pa et kjalig, tort sted, vekk fra direkte lys og varmekilder. €S « ODLUPOVATELNY LAK NA NEHTY: Nejsou zapotrebi z4dna rozpoustédla.
Za urcitych podminek, jako jsou extrémné suché nebo porézni nehty, se mohou objevit skvrny, které vak nejsou nijak skodlivé. Tyto skvrny Ize odstranit potfenim détskym olejem nebo teplou mydlovou vodou. Mohou zmizet po nékolika umytich rukou. Kosmetiku skladujte na chladném a suchém misté,
mimo dosah pimého svétla a zdroji tepla. K+ ODLUPOVATELNY LAK NA NECHTY: Nie sti potrebné Ziadne rozpdstadld. V urcitych pripadoch, ako s extrémne suché alebo porézne nechty, sa méZu objavit skvrny, ktoré v3ak v ziadnom pripade nie st $kodlivé. Tieto Skvrmy mozno odstranit trenim detskym
olejom alebo teplou mydlovou vodou. Po niekolkych umytiach rik mdzu zmiznit. Kozmetiku skladujte na chladnom a suchom mieste, mimo dosahu priameho svetla a zdrojov tepla. PL « LAKIER DO PAZNOKCI ZDZIERALNY: Nie jest potrzebny zmywacz do paznokci. W pewnych sytuacjach, np. przy bardzo
suchych lub porowatych paznokciach, moga pojawic sie plamy, co w zaden sposob nie jest szkodliwe. Plamy te mozna usuna, nacierajac je oliwka dla dzieci lub ciepta woda z mydtem. Moga zniknac po kilku myciach rak. Kosmetyki przechowywac w chtodnym, suchym miejscu, z dala od bezposrednich Zrodet
$wiatta i ciepfa. BG « OT/IEMBALL| CE JIAK 3A HOKTU He e Heobxoaum nakoumctuten. Mpu YC0BUS, KaTo CYXU1 WM NIOPECTYA HOKTH, MOTAT A1a Ce NOABAT NeTHa, KOETO B HUKAKbB Cyyail He e Bpe/Ho. Te3u neTHa Morar i GbAaT npemaxHaTy, Kato ce HaTbpKar ¢ 6ebeLuko oo
WM Tonna canyHeHa Boa. Morat Aa u3uesHart 1 ciefi HAKONKO Ha pbuete. Ha X713 1HO U CyX0 MSACTO, f1aiey OT NPAKA CTbHUYEBA CBETAMHA M M3TOYHMLY Ha TonnuHa. RO« LAC DE UNGHII EXFOLIABIL : Nu necesita niciun dizolvant. in anumite conditii, ca de exemplu
in cazul unghiilor extrem de uscate sau poroase, pot aparea pete, ceea ce nu este in niciun caz nociv. Aceste pete pot fi eliminate frecandu-le cu ulei pentru bebelusi sau cu apa calduta cu sapun. Ele pot sa dispara dupa spalarea méinilor de cateva ori. Pstrati produsele cosmetice intr-un loc racoros si uscat,
ferit de lumina directa a soarelui si de sursele de caldura. EL - ADAIPOYMENO BEPNIKI NYXIQN: Aev anarreitar aoetov yia Ty agaipeon Tou Bepvikiol. Yo opiojiéves ouvBrieg, omwg av Ta viyta ivat umepBoNika Enpd i mopwdn, pmopei va ejgaviatoly Aekédeg, ou dev eival o Kapia mepimtwon emphapeic.
Autoi o1 Nekédeg agaipodvtal e Tpiipo pe Bpe@ikd Aadt  yhapo vepd kat oamolvt. Metd amd pepikd muoipata Twv xepia, Ba €€ Ov. Ta kaMuvTika mpémel va amoBnkedovtat o onpieio dpoaepd kat §npo, Hakpid and dpeco @ue Kat myéc Beppotntag. SLe AVSKALBAR NAGELLACK: Ingen
nagellackshorttagaren behdvs. Under vissa forhallanden, sasom extremt torra eller pordsa naglar kan flackar uppsta vilket inte ar skadligt pa nagot satt. Dessa flackar kan tas bort genom gnidning med barnolja eller genom att tvatt med varmt tvélvatten. Det kan behdvas nagra handtvéttar innan det
forsvinner. Forvara kosmetik pé en sval och torr plats undan frén direkt ljus och heta kéllor. HR « LAK ZA NOKTE KOJI SE MOZE LIUSTITI: Nije potrebno sredstvo za skidanje laka za nokte. Pod odredenim uvjetima, kao kod izrazito suhih ili poroznih noktiju, mogu se pojaviti mrlje koje uopce nisu Stetne. Te se
mrlje mogu ukloniti utrljavanjem djecjeg uljali pranjem toplom vodom i sapunom. Mozda ce biti potrebno nekoliko ruénih pranja da nestane. Kozmetiku na cuvajte hladnom i suhom miestu, daleko od izravne svjetlosti i izvora topline. ET« KOORITAV KUUNELAKK: Kiliinelakieemaldajat pole vaja. Teatud
tingimustes, niteks iilikuivade vai poorsete kiiiinte korral, voivad tekkida plekid, mis ei ole kuidagi Neid plekke saab Idada beebioli peale hodrudes voi sooja seebiveega pestes. Kadumiseks vaib kuluda paar katepesu. Hoidke kosmeetikatoodet jahedas ja kuivas kohas, eemal otsesest valguse
ja soojuse allikast. LT « NUSILUPANTIS NAGU LAKAS: Nereikia naudoti nagy lako valiklio. Esant tam tikroms salygoms, pavyzdziui, itin sausiems ar porétiems nagams, gali atsirasti démiy, kurios jokiu biidu néra kenksmingos. Sias démes galima pasalinti patepus kudikiy aliejumi arba nuplovus $iltu muiluotu
vandeniu. Gali prireikti keliy plovimy, kad jos iSnykty. Kosmetika laikykite vésioje, sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginés viesos ir Silumos Saltiniy. LV« NOLOBAMA NAGU LAKA: Nav nepieciesams nagu lakas noneméjs. Noteiktos apstaklos, pieméram, loti sausu vai porainu nagu gadijuma, nagu virsma var
nedaudz iekrasoties, kas nekada veida nav kaitigi. Sos krasu traipus var nonemt, ierivéjot ar bérnu el|u vai nomazgajot ar siltu ziepjideni. Lai krasa pazustu pilniba, var bt nepieciesams nomazgat rokas vairakas reizes. Uzglabat kosmétiku vésa, sausa vieta, prom no tiesiem gaismas un siltuma avotiem.

FR - Discuter avec les enfants des avertissements, des indications relatives a la sécurité et des risques éventuels avant de se consacrer a I'activité. Par sécurité, toujours ranger vos produits réels, hors de portée des enfants. Si le produit entre en contact avec les yeux. Rincer immédiatement. Nettoyage : Utiliser
uniquement de I'eau savonneuse. Lorsque des tissus, des tapis ou des surfaces poreuses sont tachés par le produit, nettoyez les IMMEDIATEMENT avec de I'eau tiede savonneuse. Usage externe uniquement. EN « Discuss the warnings, the safety indications and any dangers with the children before starting
the activity. In the interest of safety, always store your real products, out of children’s reach. If the product comes into contact with the eyes, rinse immediately. Cleaning : Only use soapy water. When fabrics, carpets or porous surfaces are stained by the product, clean them IMMEDIATELY with warm soapy
water. External use only. DE « Besprechen Sie mit den Kindern die Warnhinweise, die Anweisungen zur Sicherheit und die eventuellen Gefahren, bevor Sie sie spielen lassen. Bewahren Sie aus Sicherheitsgriinden Ihre realen Produkte immer auBer Reichweite von Kindern auf. Falls das Produkt mit den Augen
in Beriihrung kommt, die Augen sofort spiilen. Reinigung : Nur Seifenlauge verwenden. Wenn das Produkt auf Stoffen, Teppichen oder pordsen Oberfléchen Flecken hinterldsst, entfernen Sie sie SOFORT mit | Sei Nur extern den. NL - Bespreek met de kinderen de waarschuwin-
gen, de aanwijzingen omtrent de veiligheid en de eventuele risico’s alvorens te starten met de activiteit. Bewaar uw echte producten altijd buiten bereik van klnderen mt veiligheidsoverwegingen. Als het product met de ogen in contact komt, spoel ze onmiddellijk. Reiniging : Uitsluitend water en zeep
gebruiken. Wanneer stoffen, tapijten of poreuze oppervlakken zijn bevlekt met het product, maak ze ONMIDDELLIJK schoon met warm Uitsluitend £ gebruiken. ES « Informe a los nifios de las advertencias, indicaciones relacionadas con la seguridad y de los riesgos eventuales antes de
que empiecen sus actividades. Bewaar uw echte producten altijd buiten bereik van kinderen uit veiligheidsoverwegingen. Si el producto entra en contacto con los ojos, enjuagar inmediatamente. Limpieza : Utilice inicamente agua jabonosa. Cuando se manchen telas, alfombras o superficies porosas con
el producto, limpielas INMEDIATAMENTE con agua tibia jabonosa. Uso externo tinicamente. PT « Discutir com as criangas sobre as adverténcias, indicagdes relativas a sequranca e os eventuais riscos antes de se consagrar a actividade. Por razes de seguranga, guarde sempre os seus produtos reais fora do
alcance das criangas. Se o produto entrar em contacto com os olhos. Lavar imediatamente. Limpeza : Utilizar apenas dgua e sabao. Quando tecidos, tapetes ou superficies porosas forem manchados pelo produto, lave-os IMEDIATAMENTE com dgua morna e detergente. Apenas para uso externo. /T « Prima
di dedicarsi al gioco, informate i bambini circa le avvertenze, le indicazioni relative alla sicurezza e i rischi eventuali. Per motivi di sicurezza, conservare i prodotti reali fuori dalla portata dei bambini. Se il prodotto entra a contatto con gli occhi, risciacquarli immediatamente. Pulizia : Utilizzare solamente
acqua saponata. Se tessuti, tappeti o superfici porose entrano a contatto con il prodotto, lavarli IMMEDIATAMENTE con acqua tiepida e sapone. Utilizzabile solamente all'esterno. DA « Tal med barnene om advarsler og anvisninger, der vedrarer sikkerheden, samt lle risici, for ak dbegynd

Afsikkerhedsmzessige arsager, skal du altid opbevare dine rigtige produkter uden for borns reekkevidde. His produktet kommer i kontakt med gjnene, skal du straks skylle gjnene. Rengaring : Brug kun vand og saebe. Bliver stof, taepper eller porase overflader plettet af produktet, skal disse STRAKS rengores
med lunkent sabevand. Kun til eksternt brug. SV« Tala med barnen om de varningar som ges, om anvisningama betréffande sikerhet och de eventuella riskerna innan de bdrjar med utforandet. Av sékerhetsskal, forvara alltid de reella produkterna utom rackhall for barn. Om produkten kommer i kontakt

med dgonen. Skolj jelbart. Rengdring: Anvand endast tval Ce izdelek obarva tkanine, preproge ali porozne povr3ine, jih TAKO) oistite s toplo milnico. Endast for utvartes bruk. FI « Keskustele lasten kanssa varoituksista, turvaohjeista ja mahdollisista riskeistd ennen leikin aloittamista. Sailyta
todelliset tuotteesi turvalli istd aina lasten ul Jos tuotetta paaseesnmun huuhtele valittomsti. Puhdistus : Kéytd vain saippuavetta. Jos tuote tahraa kankaita, mattoja tai huokoisia pintoja, puhdista ne VALITTOMASTI Iampiméll saippuavedelld. Vain ulkoiseen kaytt6on. HU - Miel6tt
atevékenységhez hozzéf beszélje meg a kekkel a figyel éseket, a bii itasokat és az esetleges kockdzatokat. Biztonsagi okokbdl mindig tegye el a valds termékeket, gyermekektdl elzart helyre. Ha a termék a szembe keriil, azonnal ablitse ki. Tisztitds : Kizardlag csak

szappanos vizet hasznaljon. Nar tekstiler, tepper eller porase overﬂatererﬂekker av produktet, rengjor dem UMIDDELBART med varmt sdpevann. Csak kiilsd hasznalatra. €S « Hovoite s détmi o upozorénich, bezpecnostnich pokynech et eventulnim nebezpeci pred zahdjenim aktivity. Z diivodu bezpecnosti
vidy uklddejte vase skutecné vyrobky mimo dosah déti. Pokud se vyrobek dostane do kontaktu s oqma okamyité je vypldchnéte. Cisténi: Pouzit vyhradné vodu s mydlem. Pokud dojde k potfisnén textilii, kobercii nebo poréznich povrchii pripravkem, vycistéte je OKAMZITE teplou mydlovou vodou. Pouze
kvnéjsimu pouziti. SK - Hovorte s detmi o upozorneniach, bezpecnostnych pokynoch o al (i pred zahdjenim aktivity. Z bezpecnostnych dovodov vdy skladujte vase skutocné vyrobky mimo dosahu deti. Ak sa produkt dostante do kontaktu s o¢ami, okamdite ich vyplachnite. Cistenie:
Poutit vyhradne vodu s mydlom. Ak vyrobok zafarbi textilie, koberce alebo porézne povrchy, okamzite ich vycistite teplou mydlovou vodou. Iba na vonkajsie pouZitie. PL « Nalezy oméwic z dziecmi wszystkie ostrzezenia i zalecenia dotyczace bezpieczeristwa i ewentualne zagrozenia przed rozpoczeciem
zabawy. Ze wzgledu na bezpieczeristwo, prawdziwe produkty nalezy zawsze chowac w miejscu niedostepnym dla dzieci. Jesli produkt dostanie sie do oka. Natychmiast przemyc. Czyszczenie : My¢ w wodzie z dodatkiem niewielkiej ilosci Srodka myjacego. W przypadku zabrudzenia tkanin, dywanow lub
powierzchni porowatych, nalezy NATYCHMIAST oczyscic je ciepta woda z mydtem. Uzytkowanie tylko na zewnatrz. BG « 06cb/eTe ¢ AeliaTa yKa3aHuATa 3a CUrypHOCT 1 €BEHTYalHO Bb3MOXHUTE OMACHOCT, NPEAV Aa vl 0CTaBuTe Aa UrpaAT. 3a 6e30MacHOCT BUHArM CbXpaHABaiiTe peanHuTe NPOAYKTH Ha
MACTO, HeZJOCTBIHO 3a AieLia. AKO NPOAYKTBT NoNajHe B 0uwTe, HeabasHo rv npomiiTe. louncTaane: [l ce Non3ga camo canyHeHa nyra. Korato nopectvt NOBbPXHOCTH, KUMMMI WM TbKaky GbaaT u3uananu ot npoaykTa, nouncrete ru HE3ABABHO ¢ Tonna canyHeta Boaa. (amo 3a BbHILHO Non3BaHe.
RO - Discutati cu copiii avertizarile, instructiunile privind siguranta si riscurile posibile inainte de a se dedica activitatii. Din motive de sigurantd, intotd: ti produsele d  reale intr-un loc inaccesibil copiilor. Tn cazul care produsul intrd in contact cu ochii. Clatiti imediat. Curatarea:
Utilizati numai apa cu sapun. Cand tesaturile, covoarele sau suprafete poroase sunt patate de produs, curatati IMEDIAT cu apa calduta cu sapun. Numai utilizare in exterlor EL- Zu(mno‘ri uz Tanaidid yia Tl( nposléonomazl(, TIC EMONAVOELG OXETIKG e TV A0QANEL Kal ToUG EvOeXOpEVOU KIVOUVOUE TipIV

ite pe  dpaotnpioma. Na acdlela, va @ ndvta Ta mpoidva oe Béan omou dev Ta grdvovy maidid. Toote silma sattumisel loputage silmi viivif | ada. Av kanoto Upaopa, aNi f mopwdng empavela NepwBei and To mpoidy,
kaBapiote AMEZQZ, pe XNapd vepd Kat camoov. E{mzplkn Xprion povo. SL« Pred igro otroke opozorite na nevarnosti i jih seznanite z varnostnimi napotki. Zaradi varnosti izdelke shranjuﬁe 2unaj dosega otrok. Ce pride izdelek v stik z o¢mi, jih nemudoma sperite. Cis¢enje: Uporabite le vodo z blagim
detergentom. Nar tyger, mattor eller pordsa material fléckas av produkten, rengor OMEDELBART med varmt sapvatten. Le za uporabo na prostem. HR « Prije igre upozorite djecu na opasnosti i savjetujte ih sigurnosnim napucima. Radi sigurnosti, svoje proizvode uvijek cuvajte izvan dohvata djece. Ako
proizvod dode u dodir s ocima. Odmah isperite. Ciscenje: Upotrijebite samo vodu s blagim deterdzentom. Ako se tkanine, tepisi ili porozne povrsine zamrljaju proizvodom, ODMAH ih ocistite toplom vodom i sapunom. Samo za upotrebu na otvorenom (vani). ET - Enne tegevuste alustamist peab lastega labi
arutama hoiatused, ohutusjuhised ja voimalikud ohud. Ohutuse huvides homs(age oma paris tooteid lastele kattesaamatus kohas. Toote silma loputage silmi viivi ; : Kasutada ainult seebivett. Kui toode on maérinud kangaid, vaipu voi poorseid pindu, puhastage need KOHE
s00ja seebiveega. K iseks ainult valistingi LT « Prie$ pradedant uz: iskinkite vaikams jspéjimus, saugos nurodymus ir galimus pavojus. Dél saugumo fizinius gaminius visuomet laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jei gaminio pateko j akis. Nedelsiant jas iSskalauti.Valymas :
Naudoti tik muiling vandenj. Kai gaminys sutepa audinius, kilimus ar akytus pavirsius, nedelsdami iSvalykite juos Siltu muiluotu vandeniu. Naudoti ik lauke. LV « Pirms tiek uzsakta rotala, parrunat ar bérmiem drosibas nosacijumus un ar tiem saistitos iesp&jamus riskus. Drosibas labad savas istas lietas
vienmér uzglabajiet bérniem nepieejama vieta. Ja produkts nonak acis, nekavejoties izskalojiet tas. Tirisana: lzmantot vienigi ziepjadeni. Ja ar produktu ir notraipits audums, paklajs vai poraina virsma, NEKAVEJOTIES notirit skarto vietu ar siltu ziepjudeni. Izmantot vienigi ara.
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Before using

FR ¢ Avant utilisation. DE ¢ Vor dem Gebrauch. NL  Vé6r gebruik. ES ¢ Antes de usar. PTe Antes de utilizar. IT + Prima dell’uso. DA ¢ For brug. SV « Innan anvéndning.
Fl « Ennen kéyttdd . HU « Haszndlat elétt . CS  Pied pouZitim . SK ¢ Pred pouZitim . PL ¢ Przed uzyciem. BG « [pean ynotpe6a . RO ¢ Inaintea utilizdrii.
EL « [Mpwv amé n xprion . SL ¢ Pred uporabo . HRe Prije uporabe . ET « Enne kasutamist . LT ¢ Pries naudojimg . LV ¢ Pirms lietoSanas

_/

/ EN « Wash hands and skin with soap and water. Dry well. FR ¢ Se laver soigneusement les mains et la peau avec de l'eau et du savon. Bien sécher. DE ¢ Hiande und Haut mit Seife und Wasser

waschen. Griindlich abtrocknen. NL *Was handen en huid met water en zeep. Goed afdrogen. ES « Lavarse las manos y la piel con agua y jabén. Secar bien. PT « Lave as méos e a pele com dgua
e sabéo. Seque bem. IT « Lavare le mani e la pelle con acqua e sapone. Asciugare bene. DA ¢ Vask haender og hud med szebe og vand. Ter grundigt. SV  Tvitta hdnderna och huden med tval och
vatten. Torka noga. Fl  Pese kitesi ja késivartesi tho saippualla ja vedelld. Kuivaa hyvin. HU « Mosd meg a kezed és a bérddet szappannal és vizzel. Jél szdritsd meg. CS « Umyjte si ruce a pokozku
mydlem a vodou. Dobfte vysuste. SK « Umyte si ruky a pokozku mydlom a vodou. Dobre vysuste. PL « Umyj rece i skére mydtem i wodg. Dobrze wysusz. BG « /i3muiiTe pbLeTe cn 1 KoxaTa CbC
canyH v Boga. Mscywerte fo6pe. RO « Spilati mdinile si pielea cu apd si sdpun. Uscati bine. EL « [TAUVeTE Ta xépla Kat TNV emEeppida cag pe oamovi Kal vepo. ITeyVWOTE KaAd. SL « Roke in kozo
umijte z milom in vodo. Dobro osusite. HR ¢ Operite ruke i kozu sapunom i vodom. Dobro osusite. ET ¢ Peske kési ja nahka seebi ja veega. Kuivatage pshjalikult. LT ¢ Nusiplaukite rankas ir odg
muilu ir vandeniu. Gerai isdziovinkite. LV « Mazgat rokas un ddu ar ziepém un Gdent. Labi nosusinat.

FR « Renseignements importants a conserver. Les couleurs et les détails peuvent varier par rapport au modele présenté sur la boite. EN « Important information to be kept. Colours and details can vary in relation to the model presented on the box. DE - Wichtige Hinweise, die aufzuheben sind. Die Farben
und Details konnen im Vergleich zu dem auf dem Paket prasentierten Modell anders sein. NL « Belangrijke inlichtingen die u moet bewaren. De kleuren en kleine details kunnen afwijken van de verpakking. ES « Informaciones importantes que deben conservarse. Los colores y los detalles pueden variar
respecto al modelo que aparece en la caja. PT  Informagdes importantes a guardar. As cores e os pormenores podem variar em relagao ao modelo apresentado na caixa. IT - Informazioni importanti da conservare. | colori e i dettagli possono essere diversi da quelli riportati sulla scatola. DA « Gem disse
vigtige oplysninger. Farver og detaljer kan afvige fra den model, der er vist pa sken. SV« Viktig information som ska sparas. Férger och delar kan vara olika den modell som visas pé kartongen. FI - Tarkedt tiedot, jotka on séilytettava. Lelun vari ja yksityiskohdat voivat poiketa pakkauksessa olevasta mallista.
HU - Fontos informécidk. A szinek és a részletek eltérhetnek a dobozban talahatd modell fiiggvényében. €S « DilleZité pokyny k uschovani. Barvy a detaily se mohou lisit od modelu, zobrazeného na baleni. SK « Dolezité pokyny na uschovanie. Farebné odchylky
azmeny modelu technickej povahy st vyhradené. PL - Wazne informacje — nalezy zachowac. Kolory i detale moga réznic sie od modelu przedstawionego na pudetku. BG « Baxnu yka3axua, Kouto Tpa6Ba ia Gbaat 3anasenu. LetoBeTe 1 aeTaiinuTe Morat aa
Ce pa3nuyaBar oT Te3u Ha Npe/iCTaBeHuA BbPXY NakeTa Moaien. RO « Pastrati aceste instructiuni importante. Culorile si detaliile se pot deosebi de reprezentarea din imagini. EL « Enpavtiké mhnpogopieg mov pémet va QUAGEETE. Ta XpwpaTa Kat ot AEMTOpIEPEIEC
|mopei va dlagépouy o€ oxéon e To Hovtého mou aivetal oto Kouti. SL « Informacije proizvajalca shranite za kasnejso uporabo. Barve in podrobnosti izdelka se lahko razlikujejo od prikazanih na embalazi. HR « Molimo da sacuvate ove upute radi eventualne
preplske Odstupanje u boji i promjene modela tehnicke vrste su pridrzane. ET « Oluline teave, mis tuleks alles hoida. Toote vérvid ja detailid vdivad erineda pakendil esitatutest. LT « Svarbi informacija, kuria bitina iSsaugoti. Spalvos ir detalés gali skirtis
{ nuo ant dézutés pavaizduoto modelio. LV« Svariga informacija saglabasanai. Krasas un detalas var atskirties, atkariba uz iepakojuma karbas noradita modela.




| Manicure

FR « Manucure DE « Metallic-Tattoo. NL « Manikiire ES « Manicure PTe Manicura IT « Manicure DA ¢ Fare la manicure SV « Manicure Fl « Manikyr HU ¢ Manikyyri. CS « Manikir
SK ¢ Manikira PL « Manikiur BG « MaHukiop RO ¢ Manichiurd EL « Mavikioup SL « Manikura HR ¢ Manikura ET ¢ Manikiiiir LT « Manikiiras LV « Manikirs

(Adhesive Nail patch

FR ¢ Patch adhésif pour ongles DE « Selbstklebende Nagelpatches NL ¢ Zelfklevende nagelpatch. ES ¢ Parche adhesivo para ufias PTe Adesivo para unhas IT ¢ Patch adesivi per unghie
DA - Klaebelap til negle SV ¢ nagellapp med lim Fl ¢ Kynsitarrat HU ¢ Ragaszté koromtapasz €S e Lepici ndplast na nehty SK e Lepiaca ndplast na nechty PL ¢ Naklejki na
paznokeie BG ¢ Aaxe3nBHa neneHKa 3a HOKTU RO e Decoratie adezivé pentru unghii EL » AutokoAnTa yia Ta voxia SL ¢ Nalepke za nohte HR « Samoljepljive naljepnice za nokte
ET - Kiilinekleebise plaaster LT ¢ Lipnus nagy pleistras LV ¢ Limé&joSais nagu plaksteris

How To Remove

FR « Comment enlever ? . DE « Wie wird das Tattoo entfernt? NL « Hoe verwijderen? ES ¢ ;Cémo se retiran? PTe Instrugdes de remogdo? IT « Come rimuoverli? DA ¢ Hvordan fjernes de?
SV « Hur man tar bort? Fl « Miten poistetaan? HU e Eltdvolitds CS « Jak odstranit? SK « Ako odstrdnit? PL « Jak usunqé? BG « Kak ce otcTpaHaBat? RO « Cum se indepdrteaza?
EL « M¢ oPrivovtay; SL « Kako jih odstraniti? HR « Kako ukloniti? ET ¢ Kuidas eemaldada? LT « Kaip pasalinti? LV « K& nonemt?

N

FR ¢ Retirez les autocollants, les patchs et le vernis & ongles, puis jetez-les & la poubelle. Dans certaines conditions, des taches temporaires peuvent apparattre sur les ongles aprés avoir
retiré le vernis. Ces taches sont inoffensives et peuvent étre éliminées en se lavant les ongles & l'eau et au savon, ou elles disparattront naturellement en un ou deux jours. EN ¢ Peel off
the nail stickers, nail patches and nail polish and put it in the bin. Under certain conditions, temporary spots may appear on the nails after removing nail polish. These spots are harmless
and can be removed by washing the nails with soap and water, or they will fade naturally within one to two days. DE « Die Nagelsticker, Nagelpatches und den Nagellack abziehen und
wegwerfen. Unter bestimmten Umsténden kénnen nach dem Entfernen des Nagellacks voriibergehend Flecken auf den Négeln zu sehen sein. Diese Flecken sind harmlos und kénnen durch
Waschen der Négel mit Wasser und Seife entfernt werden; oder sie verblassen innerhalb von ein bis zwei Tagen auf natiirliche Weise. NL « Trek de nagelstickers, nagelpatches en nagellak
los en gooi ze in de vuilnisbak. Onder bepaalde omstandigheden kunnen na het verwijderen van nagellak tijdelijke viekken op de nagels ontstaan. Deze vlekken zijn onschadelijk en kunnen
worden verwijderd door de nagels met water en zeep te wassen, of ze verdwijnen vanzelf binnen één tot twee dagen. ES ¢ Retirar los adhesivos de ufias, los parches de ufias y el esmalte
de ufias y tirarlos a la basura. En determinadas condiciones, pueden aparecer manchas temporales en las ufias después de retirar el esmalte. Dichas manchas son inofensivas y se pueden
eliminar lavando las ufias con agua y jabén, o desaparecerdn de forma natural en el transcurso de uno o dos dias. PT ¢ Retire os autocolantes, os adesivos e o verniz das unhas e coloque-os
no caixote do lixo. Em determinadas condi¢des, podem aparecer manchas tempordrias nas unhas apés a remogéo do verniz. Estas manchas séo inofensivas e podem ser removidas lavando
as unhas com dgua e sabdo, ou desaparecerdo naturalmente dentro de um a dois dias. IT « Staccare gli sticker per unghie, le patch per unghie e lo smalto e gettarli via. In determinate
condizioni, dopo aver rimosso lo smalto, potrebbero comparire delle macchie temporanee sulle unghie. Queste macchie sono innocue e possono essere rimosse lavando le unghie con acqua
e sapone, oppure svaniranno naturalmente nel giro di uno o due giorni. DA « Traek neglestickers, neglelap og neglelak af, og leeg det i spanden. Under visse forhold kan der forekomme
midlertidige prikker pd neglene efter fjernelse af neglelak. Disse pletter gor ingen skade og kan fjernes ved at vaske neglene med sabe og vand, og ellers forsvinder de naturligt inden for
en til to dage. SV ¢ Dra av nageletiketter, nagellappar och nagellack och sling det i papperskorgen. Under vissa férhallanden kan temporéra fléckar visas pd naglarna efter att
nagellacket tagits bort. Dessa fldackar &r ofarliga och kan tas bort genom att tvétta naglarna med tval och vatten eller s kommer de att férsvinna naturligt efter ett par dagar. Fl «
Irrota kynsitarrat, kynsilaastarit ja kynsilakka ja hdvitd ne sekajétteend. Joissakin tapauksissa kynsiin voi ilmestyd vdliaikaisia ldiskid kynsilakan poistamisen jéilkeen. Ne ovat
vaarattomia ja ldhtevit pesemdlld kynnet vedelld ja saippualla tai ne hévidvat itsestddn yhden-kahden pdivéin kuluessa. HU ¢ Hizd le a kérommatricdkat, kérémtapaszokat és
kdrémlakkot, és dobd a kukdba. Bizonyos kériilmények kézott ideiglenes foltok jelenhetnek meg a kdrmokén a kéromlakk eltdvolitdsa utdn. Ezek a foltok drtalmatlanok, és eltdvolithatok,
ehhez mosd le a kérmédet szappannal és vizzel, vagy egy-két napon beliil természetes médon elhalvdnyulnak. €S « Odlepte ndlepky na nehty, ndplasti na nehty a lak na nehty a vyhodte
je do koSe. Za uréitjch podminek se po odstranéni laku na nehty mohou na nehtech objevit doéasné skvrny. Tyto skvrny jsou neskodné a lze je odstranit umytim nehtd mydlem a vodou,
pripadné samy zmizi béhem jednoho az dvou dnii. SK ¢ Odlepte ndlepky na nechty, ndplasti na nechty a lak na nechty a vyhodte ich do ko$a. Za uréitych podmienok sa po odstrdnent laku
na nechty mézu na nechtoch objavit doéasné skvrny. Tieto skvrny si neskodné a daji sa odstrdnit umytim nechtov mydlom a vodou, alebo sa prirodzene vytratia do jedného az dvoch dni.
PL « Zdejmij naklejki ozdoby i lakier z paznokei, a nastepnie wyrzué je do kosza. W pewnych okolicznosciach po usunigciu lakieru do paznokei na paznokeiach mogq tymezasowo pojawié
sie plamki. Plamki te sq nieszkodliwe i mozna je usungé myjge paznokeie wodg z mydtem. Znikajg one naturalnie w ciggu jednego do dwéch dni. BG « OTnenete cTukepuTe 3a HOKTU,
NeneHKMTe 3a HOKTM 11 laka 3a HOKTH 1 ' U3XBbpsieTe B KoluyeTo. [Npun onpefeneHun ycnosus, Cnef npemaxsaHe Ha Jlak 3a HOKTY, MO HOKTUTE MoraT Aa Ce NOABAT BpeMeHH neTHa. Tesn
neTHa ca 6Q3BpEF|HI/I n morat fa 613,an npemMmaxHaTt 4ypes3 U3MnBaHe Ha HOKTUTE CbC canyH U BoAa, U e |/|36J'IERHEF|T eCTeCTBeHO B paMKNUTe Ha eAuH 4O ABa AHW. RO - Despr'mdei,:i
autocolantele de pe unghie, decoratiile de unghii si lacul de unghii si aruncati-le la gunoi. n anumite conditii pot apdrea pete temporare pe unghii dupd indepdrtarea lacului de unghit.
Aceste pete sunt inofensive si pot fi tndepdrtate prin spdlarea unghiilor cu apé cu sdpun, sau se vor decolora in mod natura intr-o zi sau doud. EL « AQaip€oTe Ta AUTOKOANNTA VUXIQV, TA
eMBEpaTa VUXIOV Kal To BePViKL VUXIWV Kal TIETAETE TA OTOV KASO amoppIMUATwy. YTIO OpIoHEVEG OUVONKEG, UETA TNV AQAIPECN TOU BEPVIKIOU VUXIWV EVOEXETAL VO EUPAVIOTOUV
TPOoWPIVA KNAISEC oTa vUXIa. AUTEG Ol KNAISEG ival akivOUVEG Kal urmopouv va apalpefolv e TAUGIHO TWV VUXIWV HE 0amoUVL Kat vepod, i Ba e€apavioTouV QuUOIKd péoa o€ pia éwg Svo
nuéPEC. SL » Odluséite nalepke za nohte in lak za nohte in jih vrzite v smeti. Pod doloéenimi pogoji se po odstranitvi laka za nohte lahko na nohtih pojavijo zaéasni madezi. Ti madezi so
neskodljivi in jih lahko odstranite, tako da nohte umijete z milom in vodo, ali pa bodo sami zbledeli v roku enega ali dveh dni. HR « Odlijepite naljepnice za nokte, samoljepljive naljepnice
za nokte i lak za nokte te th bacite u ko§. U nekim sluéajevima, nakon uklanjanja laka za nokte mogu se pojaviti privremene mrlje na noktima. Ove mrlje su bezopasne i mogu se ukloniti
pranjem noktiju sapunom i vodom ili ée prirodno izblijedjeti u roku od jednog do dva dana. ET « Koorige kiilinekleebised, kiitineplaastrid ja kiitinelakk maha ning visake priigikasti. Teatud
tingimustel vdivad pérast kiiiinelaki eemaldamist kiilintele tekkida ajutised laigud. Need laigud on ohutud ja neid saab eemaldada kiiiinte seebi ja veega pesemisega véi kaovad need
loomulikult tihe kuni kahe péeva jooksul. LT « Nulupkite nagy lipdukus, nagy pleistrus ir nagy lakq ir iSmeskite juos i Siuksliadéze. Tam tikromis sqlygomis, nuémus nagy lakg, ant nagy galt
atsirasti laikiny démiy. Sios démés yra nekenksmingos ir gali biiti pasalintos nuplaunant nagus muilu ir vandeniu, arba jos natiraliai iSnyks per vieng ar dvi dienas. LV « Nonemiet nagu
uzlimes, nagu plaksterus un nagu laku un izmetiet tos miskasté. Noteiktos apstaklos péc nagu lakas nonem3anas uz nagiem var paradities tslaicigi plankumt. Sie plankumi ir nekal.tl.gl. un
tos var nonemt, mazgdjot nagus ar ziepém un tdent, vai ari tie dabiski izzudis vienas lidz divu dienu laika.

FR + S'assurer que tous les récipients sont hermétiquement fermés et convenablement stockés apres utilisation. Ne pas avaler le produit. Jouet a monter par un adulte responsable. Ne pas appliquer autour des yeux, de la bouche et des narines. Ne pas utiliser sur ou autour des yeux. EN « Check that all the
containers are hermetically closed and suitably stored after use. Do not swallow the product. Toy to be assembled by a responsible adult. Do not apply around the eyes, mouth and nostrils. Not for use on or near eyes area. DE « Sicherstellen, dass alle Behélter dicht verschlossen und nach dem Gebrauch
ordentlich gelagert werden. Das Produkt nicht schlucken. Muss von einem verantwortlichen Erwachsenen zusammen gebaut werden. Nicht im Bereich der Augen, des Mundes und der Nasenldcher auftragen. Nicht auf den oder in der Nahe der Augen verwenden. NL « Controleer of alle dozen hermetisch
zijn afgesloten en goed zijn opgeruimd na gebruik. Het product niet doorslikken. Het product moet door een felijke vol { worden. Niet aant rond de ogen, mond en neusgaten. Niet gebruiken op of rond de ogen. ES « Asegurése de que todos los recipientes estan cerrados
hermetlcamente y convenientemente quardados tras utilizacion. No ingerir el producto. Juguete que requiere ser montado por un adulto responsable. No aplicar alrededor de los ojos, la boca y las fosas nasales. No utilizar en los ojos ni alrededor de los ojos. PT « Assegurar-se que todos os recipientes estao

fechados e ¢ i dos apos utilizagao. Nao engolir o produto. Brinquedo para ser montado por um adulto responsavel. Nao aplique em redor dos olhos, boca e narinas. Nao use nos olhos nem perto destes. IT « Al termine dell'utilizzo, verificare che tutti i contenitori
siano ermeticamente chiusi e adeguatamente immagazzinati. Non ingerire il prodotto. Il gioco deve essere montato da una persona adulta responsabile. Nao aplique em redor dos olhos, boca e narinas. Non usare sopra o intorno agli occhi. DA « Kontroller, at alle emballager er hermetisk lukket og opbevares
korrekt efter brug. Produktet ma ikke indtages. Leksak som skall monteras av ansvarig vuxen. Ma ikke pafares omkring gjne, mund og nzesebor. M ikke anvendes pa eller omkring gjnene. SV« Forsakra er om att lla kérl ar hermetiskt slutna och forvarade pa ratt sétt efter anvandningen. Produkten far inte
intagas. Lelun saa koota vain vastuullinen aikuinen. Ne nanasajte okoli oi, ust in nosnic. Skall inte anvandas nra gonen. FI - Sulje kaikki astiat tiiviisti kayton jalkeen ja séilyta niita vaatimusten mukaisesti. Ainetta ei saa niella. Hracka urcend k montézi zodpovédnou dospélou osobou. Al levita silmien,
suun ja sieraimien ympérille. Ald kéyta silmien alueella tai laheisyydessd. HU - Bizonyosodjon meg arrd, hogy a hasznélat utén minden tart6edény hermetikusan le van zdrva és a megfeleld modon el van raktérozva. Ne nyelje le a terméket. Ne alkalmazza a szemek, a szaj vagy az orrlyukak koriil. Ne haszndlja
aszemeken vagy a szemek kornyékén. €S « Ujistit se, Ze veskeré nadoby jsou po pouZiti hermeticky uzaviené a uskladnéné. Nepozivat vyrobek. NepouZivejte v okoli o, tist nebo nosnich direk. NepouZivejte na oci ani v jejich okoli. SK « Uistit sa, ze v3etky nadoby st po pouZiti hermeticky uzavreté a uskladnené.
Nepofivat vjrobok. Hracka urcend na montaz zodpovednou dospelou osobou. Nepouzivajte v okoli oi, tist alebo nosnych dierok. NepouZivajte na oci ani v ich okoli. PL « Upewnic sie, ze wszystkie pojemniki sa zamkniete i prawidtowo przechowywane. Nie spozywac produktu. Do montazu przez osobe dorost3.
Nie stosowac w okolicach oczu, ust i nozdrzy. Nie stosowac do oczu lub wokét oczu. BG « [la ce noacurypy cbjoseTe aa ca 3aTBopeHiu fo6pe 1 cnie ynotpe6a Aa GbAaT cknaaupani, KakTo e peaHo. Jla He ce rbita npoayKTa. TpAGBa Aa ce MOHTUa OT Bb3PACTHY OTTOBOPHY JnLia. He HaHacaiiTe oKono
ouuTe, ycTaTa U Ho3apuTe. [la He ce U3non3ga BbPXY uam 61130 A0 ouuTe. RO + Asigurati-va ca toate recipientele sunt inchise ermetic si depozitate corespunzator dupa utilizare. A nu se inghiti produsul. Jucaria trebuie montata sub supravegherea unui adult responsabil. A nu se aplica in jurul ochilor, a gurii
siandrilor. A nu se utiliza pe sau in jurul ochilor. EL « N BeBaiwveote ot 6Aa ta doxeia Kheivovrar eppnikd kat amoBnkebovtat kataAnha perd t xprion. Mnv katamivere To mpoiov. Matxvidt mou mpénet va ouvappohoynBei amo umedBuvo evihika. Mnv epappolete yopw amd Ta pdtia, To 0Topa Kat Ta pouBolvia.
Na Hnv) XPnotpomoleital mdvw ota pdtia i yopw and ta pdria. SLe Prepricajte se, ali so vse posodice neprodusno zaprte in primerne za shranjevanje. lzdelka ne smete pogoltniti. Igraco naj sestavi odgovorna odrasla oseba. Pafor inte runt dgonen, munnen eller ndsborrarna. Ne uporabljajte na oceh ali podrogju
okoli oi. HR « Provjerite jesuli sve posude hermeticki zatvorene i spremne za cuvanje. Proizvod nesmijete progutati. Postavljanje je dozvoljeno iskljucivo odraslim osobama. Nemojte nanositi oko O(Ijll usta i nosnica. Nije za upotrebu u podrucju ociju ili u blizini. ET « Veenduge, et pérast kasutamist on kaik
anumad hermeetiliselt suletud ja neid hoiustatakse asjakohaselt. Arge neelake toodet alla. Ménguasi tuleks kokku panna vastutava téiskasvanu poolt. Arge kandke silmade, suu ja nii Ei ole moeldud k iseks silmade imbruses ega silmade lahedal. LT « Po naudojimo jsitikinti,
kad visos talpyklos hermetiskai uzdarytos ir tinkamai pastatytos. Neryti produkto. Zaisla turi sumontuoti atsakingas suauges asmuo. Netepkite aplink akis, burng ir $nerves. Nenaudoti ant akiy arba aplink akis. LV « Parliecinatioes, ka visi trauki ir hermétiski noslégti un atbilstosi uzglabati péc lietosanas.
lzstradajumu aizliegts rit. Rotallietu jamonte atbildigajam pieaugusajam. Nelietot uz adas ap acim, muti un nasim. Nav paredzéts lieto3anai acu zona vai tas tuvuma.
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(IT) RACCOLTA CARTA
VERIFICA LE DISPOSIZIONI DEL TUO COMUNE PER LA RACCOLTA DIFFERENZIATA
(ES) RECICLA. ALAZUL

. A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses piles et T\
ses accessoires ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !




